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Tautiška giesmė (Lietuvos Valstybės Himnas)

Vinco Kudirkos muzika ir žodžiai

Vincas Kudirka (1858-1899) šį kūrinį parašė ir paskelbė literatūros, politikos ir mokslo 

dvimėnesiniame laikraštyje “Varpas” 1898 m. Nuo tada „Tautiška giesmė“ buvo 

giedama lietuviškuose vakarėliuose, suėjimuose, 1905 m. Didžiojo Vilniaus seimo 

išvakarių koncerte Vilniuje, o nuo 1917 m. giedota viešose politinėse demonstracijose, 

susirinkimuose ir suvažiavimuose. 1917–1918 m. kūrinio žodžius ir muziką buvo siūlyta 

pakeisti, tačiau 1919 m. „Tautiška giesmė“ patvirtinta Lietuvos himnu.

1940 m., po sovietinės okupacijos, himnas buvo uždraustas, vietoje jo buvo atliekamas 

„Internacionalas“, tačiau 1944 m. „Tautiška giesmė“ buvo atkurta kaip Lietuvos SSR 

himnas. 1950 m. sukūrus naująjį LSSR himną, už „Tautiškos giesmės“ atlikimą buvo 

persekiojama ir baudžiama. Nepaisant to, himnas buvo giedamas nedideliuose 

susibūrimuose, viešai skambėjo 1956 m. Vėlinių metu, vėliau Kaune, apie 1977 m. per 

Jonine Kernavėje, 1987 m, prie Adomo Mickeviciaus paminklo, 1988 m. prieš atkuriant 

Lietuvos nepriklausomybę, himnu vėl tapo „Tautiška giesmė“.

Šaltiniai: https://lt.wikipedia.org/wiki/Lietuvos_himnas
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Baltas paukštis

Vytauto Kernagio muzika ir žodžiai
Andriaus Kulikausko klavyras
Vytauto Miškinio aranžuotė chorui

Kadaise maestro V. Kernagis sakė: „Kiekvienas žmogus turi savo suvokimą. Mano 

dainų teisingumas yra toks: pirmiausia  kūrinys turi būti įdomus ne tik man, bet ir 

klausytojui. Jeigu taip atsitinka, tada daina nemiršta ir įveikia visus laiko išbandymus. 

Teisinga yra tai, kas nuolat jaudina“.

„Teisingos dainos yra tos, kurios tave papildo. Kurios tau kai ką duoda ar suteikia jėgų 

judėti į priekį. Manau, būtent tokia yra Vytauto Kernagio kūryba. Kiekviena jo daina 

pasakoja istoriją“.

„Vytauto Kernagio kūrybos diapazonas yra toks platus ir gilus, kad kiekvienas 

klausydamas jo dainų V. Kernagį atranda savaip. Galiu tik pasakyti, kad jis be proto 

mylėjo publiką, nežmoniškai gerbė sceną ir visada žinojo, ką nori pasakyti ir perduoti 

savo dainomis. Niekada nedarė to šiaip sau, tuščiai. Matyt, visa tai ir sukuria tą 

išskirtinumą, kurį sunku paaiškinti.“ – sako jo sūnus Vytautas.

V. Kernagio daina „Baltas paukštis“ yra viena iš jo labiausiai mėgstamų ir įsimintinų 

kūrinių. Daina perteikia melancholišką ir nostalgišką nuotaiką, kalbant apie žmogaus 

gyvenimą ir ilgesį. Mintis, kurią Kernagis išreiškia „Baltame paukštyje“, yra apie trapumą 

ir laikinumą, kuriuos simbolizuoja baltas paukštis. Šis paukštis dažnai laikomas dvasios/

sielos ir laisvės simboliu, tačiau taip pat jis gali reikšti ir tai, koks trapus ir neįkainojamas 

yra mūsų gyvenimas ir svajonės. Kernagis naudoja baltą paukštį kaip metaforą, kad 

perteiktų universalius jausmus, susijusius su žmogaus egzistencija ir jo vieta pasaulyje. 

Daina baigiasi palinkėjimu ar viltimi, kad paukštis gieda ir giedos. Po mūsų ateis naujos 

kartos, ir tęs mūsų pradėtus darbus.

Šaltiniai: Naudota literatūra iš internetinių svetainių ir https://www.bernardinai.lt/
zyma/vytauto-kernagio-gyvenimas-ir-kuryba/
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Lietuviais esame mes gimę

Stasio Šimkaus muzika 
Jurgio Zauerveino eilės

Kompozitoriaus ir dirigento Stasio Šimkaus (1887–1943) daina „Lietuviais esame mes gimę“, 
sukurta ir su dedikacija „giliai gerbiamam Vîdûnui“ išleista Peterburge, 1912 metais.

 „Lietuviais esame mes gimę“, daina ir neoficialus Mažosios Lietuvos himnas. Georgo 
Sauerweino-Girėno eilėraščio Lietuwninkai mes esam gimę žodžiai. 

Eilėraštis pirmą kartą išspausdintas Lietuwiszkame Auszros kalendoriuje ant metų 1884. Jis 
buvo virtęs jaunųjų lietuvininkų giesmele ir giedotas pagal evangeliškos giesmės melodiją. 

Prieš 1912 m. sutrumpinus tekstą, kiek jį pakeitus bei kompozitoriui Stasiui Šimkui parašius 
muziką 4 balsų chorui, tapo populiaria lietuviška patriotine daina. 

S. Šimkaus sukurtos melodijos pradžia skambėdavo kaip Lietuvos radiofono šaukinys iki 
Lietuvos Respublikos prievartinio prijungimo prie SSRS (1944 m). 

Jurgis Zauerveinas (Georg Julius Justus Sauerwein) (1831 - 1904 Vokietija) Jis buvo 
Mažosios Lietuvos visuomenės veikėjas, poetas, publicistas, filosofijos daktaras, biblijos 
vertėjas, mokslininkas, keliautojas Jurgis Zauerveinas (George Julius Justus Sauerwein), 
pasirašinėjęs slapyvardžiais Girėnas, Pilėnas, Rukštinaitis, Silvatikus ir kitais. Sauerwein 
mokėjo apie 60 kalbų. Dirbo Göttingeno bibliotekoje, daugiausia – britų Biblijos draugijai, 
vertė Bibliją į įvairias kalbas, darė vertimų korektūrą. Buvo išsimokslinęs, turėjo meno 
magistro laipsnį. Su lietuvininkais ir jų kalba susipažino dar gimnazijos laikais, kai šie 
atvykdavo dirbti į Vokietiją, į Gronau fabrikus. Atvykęs į Mažąją Lietuvą ir čia pagyvenęs, 
gerokai pramoko lietuvių kalbą, ja susižavėjo, pamilo žmones, jo dėmesį patraukė vietinių 
gyventojų rūpesčiai. Bendravo su Lietuvos tautinio sąjūdžio veikėjais, įsitraukė į lietuvių 
tautinę ir politinę veiklą.

Stasys  Šimkus (1887 - 1943) Vargonininkas, dirigentas, kompozitorius, pedagogas. 1906–
1908 studijavo Varšuvos muzikos instituto vargonų klasėje, 1908–1914 – Sankt Peterburgo 
konservatorijoje vargonų ir kompozicijos klasėse, jas baigęs gavo laisvojo menininko 
diplomą. 1915–1920 dirbo JAV. 1921–1922 studijavo kompoziciją Leipcige ir Berlyne. 1922 
apsigyveno Klaipėdoje, 1923 čia įsteigė privačią muzikos mokyklą (nuo 1925 valstybinė).     
Gyvendamas Klaipėdoje, prisidėjo prie žurnalo „Muzika“ leidimo, parengė spaudai M. K. 
Čiurlionio kūrinius (išleisti 1925).  Buvo vienas iš Lietuvos dainų švenčių vyriausiųjų dirigentų 
(1925 ir 1928). Nuo 1930 gyveno Kaune, 1931–1933 buvo Valstybinės operos teatro dirigentas. 
Surinko ir užašė apie 1200 liaudies dainų. 

Šaltiniai: Naudota informacinė medžiaga paimta iš internetinių puslapių.

Žodynas

ąžuols drūts storas, apvalus, stiprus

neatbos nevengs, nebijos, atliks, padarys 
(boti-kreipti dėmesį, paisyti, bijoti)

Šešupėlė mažybiniai pavadinta upė Šešupė

vėtra didelis vėjas, audra
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Čiūto

Juozo Tallat-Kelpšos harmonizuota
lietuvių liaudies daina

Juozas Tallat-Kelpša (1889 -1949) 

Protėviai buvo totoriu bajorai, susigiminiavę su lietuviais.  Mokėsi Palangos 
progimnazijoje, brandos atestatą gavo Peterburge (Rusija). Muzikos pradmenis gavo iš 
savo tėvo vargonininko. Vėliau mokėsi Rokiskio vargonininkų mokykloje. 

1905-1907 m. gyveno Vilniuje, kur Rusų muzikos draugijos mokykloje išmoko griežti 
violoncele. Mokytojavo pradžios mokykloje, vargonininkavo Šv.Mikalojaus bažnyčioje, 
vadovavo Lietuvių savišalpos draugijos chorui – prisijungus „Kanklių“ draugijos chorui, 
susidarė 70–80 dalyvių kolektyvas, kuris rengė koncertus-vakarus, giedojo bažnyčioje. 
1907 m. G. Landsbergio-Žemkalnio „Eglei žalčių karalienei“ parašė muziką ir su choru tą 
veikalą pastatė.

Peterburge studijavo kompozicijos teoriją. Vadovavo lietuvių ir baltarusių chorams, 
dirigavo operečių spektaklius, dalyvavo dramos vaidinimuose, akompanavo solistams, 
kūrė muziką scenos veikalams. Vasaros atostogų metu Lietuvoje užrašinėjo liaudies 
dainas, organizavo chorus.

Sovietmečio laiku, 1940 m.  liaudies seimo rinkimų proga parašė pirmuosius 
propagandinio turinio darbus – chorines dainas ir solo su fortepijonu. 1944 m. Kauno 
valstybinio dramos teatro ir Kauno konservatorijos direktorius. 1944–1949 m. LSSR 
Operos ir baleto teatro vyriausiasis dirigentas. 1945 m. nusipelnęs meno veikėjas, 1948 
m. Stalino premijos laureatas.

Čiūto (pjovėjėlių daina) 

Daina apie sunkų kaimo žmonių, o čia bernelių darbą šienaujant pievas, žolę gyvulių 
pašarui, javų laukus yra priskiriama prie šienapjūtės dainų. 

Šienavimo sutartinėse išskiriamos kelios tematinės grupės. Svarbiausia vieta čia atitenka 

Žodynas

lỹlio Lỹlio lyliutė, maža mano sesutė. Kalnutėli, tatata! Laukų kalneli, lylio! 
Lyliõ lelijo, kas ten gražiai žydėjo? Lylio lyliavo, berneliai gyliavo. Daunoj, 
eisim, broliai, dauno lylio čiūto, daunoj, šieno pjauti, dauno lylio čiūto. 

Galima pastebėti kai kuriuos bendrus šių dainų elementus: dainoms, 
sutartinėms ir pakaitinėms giesmėms būdingi priedainiai: dobilio, 
ciutełė, čiutełė ir kt. Kartais liaudies dainininkai jas vadina tiesiog 
„ciutełėmis“, „dobiliuciais“ ir pan. 

ataūžia užeina, artinasi, girdisi

ūžuolas ąžuolas, medis, vyriškumo, stiprybės, šeimos galvos, tėvo simbolis



Šaltiniai: 1938 m. Baudžiauninkų daina-taip įrašyta Muzikos informacijos centro 
svetainėje. Ši info buvo paimta iš sovietų laikais išleistų leidinių: „Ant Nemuno kranto“. 
Respublikinės 1955 m. dainų šventės repertuaras. Lietuvių chorinės literatūros 
chrestomatija, I. - Vilnius: Valstybinė grožinės literatūros leidykla, 1963 Spaliui - 
skambiausioji daina. - Vilnius: LTSR Kultūros ministerija, Liaudies meno rūmai, 1966.

sutartinių ciklui “Eisim, broliai, šieno piauti” (Nr. 23-36). Dažnai jos tėra viena dvišakės 
paralelizmo sutartinės šaka. Pats darbas šios grupės sutartinėse nevaizduojamas, tik 
deklaruojamas pirmosiose strofose. Tolimesnėse strofose apdainuojama šienapiūtės 
aplinka ir nuotaika: bepiaunant užklumpa audra, nuo jos slepiamasi po medžiu. Tačiau 
šis tikroviškas vaizdas, kurio emocinį poveikį padidina vaizdingi veiksmažodžiai ir 
metaforos - alaūžia šiurkštus vėjas ... , skaudus lietus, tėra tik poetinė priemonė išreikšti 
mintims ir jausmams, neturintiems tiesioginio ryšio su darbu. Palyginimai - ąžuolas - ne 
tėvelis, liepelė - ne močiutė, jo(s) šakelės - ne rankelės, lapeliai - ne žodeliai - išreiškia 
tėvų globos meilumą, rūpestingumą.“ (žiūr. Z.Slaviūnas „Darbo sutartinės“)

Ąžuolas - stiprybės-vyriškumo simbolis, bet jis tik medis, jis ne tėvelis, kuris supranta 
savo sūnų, kuris apkabina, nuramina, paguodžia. Labai gražūs „vyriškos“ pusės jausmai 
šioje dainoje, į kuriuos visuomenė dažniausiai nekreipia dėmesio, o tik „tu gi vyras, tai 
nedera verkti“, o širdyje norisi turėti laisvę emocijoms išreikšti: ir liūdėti, ir juoktis, ir būti 
stipriems, ir suklupti.

Didelė dainų dalis buvo darbo sutartinės, kurios „dainuotojų nurodymu buvo 
dainuojamos dirbant, ilsintis, einant į darbą ar grįžtant iš jo. Sutartines dainuodavo 
dirbdami tiktai kolektyviai – rugiapjūtės, avižapjūtės, šienapjūtės, linaraučio, verpimo ir 
kitų darbų metu. Darbo santykiai vaizduojami patriarchalinės šeimos buitinėje plotmėje. 
Čia ypač pabrėžiamas darbo bendrumas, bendros pastangos, užvadavimas darbe, 
iškeliamas geras darbas, kuris yra ir paties žmogaus vertės matas.
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Buvo dūda Vilniuj

Jono Tamulionio išplėtota 
lietuvių liaudies daina

Tai sutartinies žanro kurinys, užrašytas 1911 m.  Rankraštyje pastaba: „Sako ir Buvo dėdė 
Vilniuj taip gi sako: Buvo dūda Vilniuj, dūdele Pavilnėj“. Taigi sis kūrinys jau skambėjo 
daugiau nei prieš 100 metų, o chorinę aranžuotę paraše Jonas Tamulionis 1985 metais. 
O kada atsirado  ir daina, ir dūda? Ir kas ta dūda?

Dūdmaišis Lietuvos krašte pirmą kartą minimas švedų istoriko Magnuso Olauso 
“Šiaurės tautų istorijoje”, išleistoje 1555 metais. Tais pačiais metais LDK Žygimanto 
laiške Oršos seniūnui kunigui A. Odincevičiui minimi dūdoriai, meškininkai kurie turi būti 
apmokestinami. Reikia susimokėti magistratui o tada tik groti.

1565 metais instrumentas minimas Vilniaus seimo įsakuose, kad ...“prieš pamaldas 
renkasi vestuvininkai ir dūdomis ir būgnais trukdo pamaldas, todėl reikia dūdas 
sulaužyti, būgnus prakiurdyti, kad daugiau to nebūtų“. Buvo ir kitų draudimų dėl šio 
instrumento naudojimo ir tai prisidėjo prie jo nykimo.

Rūtos Žarskienės straipsnyje „Užmirštieji muzikos instrumentai: dūdmaišis ir Lietuva“, 
teigiama, kad Lietuvoje dūdmaišis, prieš įsigalint smuikui, kitiems styginiams, o vėliau 
ir dumpliniams instrumentams, buvo pagrindinis, kai kur net vienintelis, vestuvių, 
krikštynų, kitų svarbių apeigų ir kaimo pasilinksminimų instrumentas (Žarskienė 2011, 
p. 194).

Dūdmaišį sudaro maišo pavidalo dumplės su pūtikliu ir 2–3 birbynėmis. Dumplėms 
naudota veršelio, ožkos, kiaulės, barsuko ar šuns oda arba avies skrandis. Manoma, 
kad geriausias maišas yra iš šuns kailio, nes jis „neprakaituoja“. 

R. Sliužinskas teigia, „kad kailis būtų minkštesnis ir užsipildytų visos ertmės, jo vidus 
buvo ištepamas žalių kiaušinių baltymais“ (Sliužinskas 1990, p. 4).

Maišo apačioje įtaisyta melodinė ir viena arba dvi (kartais trys) birbynės. Muzikantas 
į maišą per pūtiklį pučia orą, kuris į birbynes patenka iš maišo, spaudžiamo alkūne. 
Melodinės birbynės skylutės dangstomos abiejų rankų pirštais. Garsas šaižus, toli 
girdimas.

Viduramžiais dūdmaišiai paplito Europoje, daugiausia jais grojo piemenys ir valstiečiai. 
Vėlyvaisiais viduramžiais šiuo instrumentu griežė keliaujantys muzikantai, XVIII a. 

Prancūzijoje dūdmaišis (miuzetė) tapo net saloniniu instrumentu.

Nuo XIX amžiaus šis instrumentas minimas beveik visose Vitebsko, Vilniaus ir Minsko 

gubernijų aprašuose.

Lietuvoje dūdmaišis, dar vadinamas kūline su ūku, kūline dūda, Labanoro dūda, paplito 

nuo XVI a. pirmosios pusės. Naudotas daugiausia Mažojoje Lietuvoje ir Rytų Lietuvoje, 



Šaltiniai: Informacija apie dūdmaišį paimta iš paimta iš: www.dudmaisis.lt Daugiau 
informacijos šios daino tema galima rasti: Daiva Račiūnaitė-Vyčnienė Dviejų pradų 
– vokalinio ir instrumentinio – susipynimas sutartinėje „Buvo dūda Vilniuj“ Weaving of 
Two Rudiments – Vocal and Instrumental One – in the Sutartinė “Buvo Dūda Vilniuj” 
(“There Was a Pipe in Vilnius”).

iki XX a. vidurio išliko Rytų Aukštaitijoje. Pavadinimai, nusakantys šio instrumento 

paplitimo ribas: Alvito dūda, Labanoro dūda, Vilniaus dūda (Šliužinskas 1990, p. 7).

Solo dūdmaišiais ir su kitais muzikos instrumentais meškininkai, elgetos, sielininkai, 

klajojantys muzikantai grieždavo maršus, šokius, pritardavo giesmėms, dainoms. 

Dūdomis vadinti ir vėliau atsiradę instrumentai: pianinas, armonika, lūpinė armonikėlė, 

kornetas, tūba, klarinetas ir kt. (Lunys 2014, p. 8).

Nuo XX a. antrosios pusės liaudies muzikos ansambliuose grojama tradiciniu 

dūdmaišiu. Kompaktinė plokštelė „Tylos Labanoro“ tapo sudėtine dalimi UNESCO 

Lietuvos komisijos remiamo projekto „Labanoro dūda”, kuriuo siekiama atgaivinti 

dūdmaišių tradicijas, dalimi. 
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Dzūkit, dzūkit girnelės

Danguolės Beinarytės išplėtota
dzūkų liaudies daina

„Ištekėjimas paženklina mergaitės likimą. Jis išplėšia ją iš namų aplinkos ir vidiniai ją 
nuskurdina. Nors nuotaka su savimi ima daug kraičio, bet ar gali drobės pakeisti jai 
tėvus, brolius bei seseris? Ji norėtų pas juos dar ilgai likti. Broliai neturėtų trokšti ja tuoj 
pat atsikratyti,” rašo A. Maceina. “Ji tiek mažai namuose užima vietos, ji ir jos kraičio 
skrynios.“ 

Daina prasideda girnelėmis malant grūdus. Ilgas ir monotoniškas malimo darbas 
tuoj nukreipia mintis ir dėmesį į pavargusias rankeles, kojeles, pavargusias akeles 
nuo pridulkėjusių miltų. Vardijimas pavargusio kūno, tai lyg pasireiškiantys paguodos 
ieškojimo ir savo sunkaus gyvenimo apmąstymo motyvai, už kurių slepiasi pavargusi 
jos siela, ilgesys ir vienatvė.  

“Girnų ūžimas malėjai sukelia jausmą, kad ji yra ne viena. Kurį laiką jos dėmesį 
prikausto darbas. Tačiau ji greitai susivokia tikrovėje ir pajunta gilią savo vienatvę. Ir 
šis įsisąmoninimas verčia ją galvoti apie savo dalią. Kodėl ją pamilo širdies bernytis? 
Jos likimas nėra sėdėti be darbo, jos dienos pilnos vargų. Kryptis į vidinį pasaulį šioje 
dainoje yra pakankamai aiški. Ir čia malimas yra tik išeities taškas dirbančio žmogaus 
vidiniams išgyvenimams pavaizduoti,“ rašo A. Maceina.
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Ir įšoko ožėlis

Bangos Balakauskienės harmonizuota 
lietuvių liaudies daina

Ši daina yra jumoristinė, pamokoma ir priskiriama vaikų repertuarui. Auginant 
mažuosius, tikrai sulaukiame tų „ožiukų“, kurie įšoka ne laiku ir ne vietoje. Liaudis tokius 
kaprizėlius vadindavo ožiukais. Stebėdami gyvulėlių, žvėrelių, paukštelių elgesį kurdavo 
pasakas, žaidimus, daineles mažiesiems.

Ėmė bobutė ilgą votegą, Oi vei, oi vei, ilgą votegą. (votegą = botagą)
Uždrožė ožiukui per pat uodegą, Oi vei, oi vei ir per pat uodegą.

Vienas, tačiau tikrai ne teisingiausias būdas, pateikiamas ir liaudies išmintyje, tai fizinės 
bausmės naudojimas, kuris žemina vaiko orumą, kelia keršto, neapykantos, baimės 
jausmus. Dabar vaikų auklėjimas yra žymiai nutolęs nuo fizinių bausmių naudojimo, 
o dainuojant šią dainą, mažai kas atkreipia dėmesį į tai kas nutinka oželiui įšokus į 
kopūstų daržą ir to nereikėtų detalizuotai vaikams aiškinti. Oželis įšoko į daržą, nuėdė 
lapus, o išėjusi šeimininkė kopūstienė jį išvarė. 

Sekantys priedainio skiemenys yra garsažodžiai, kurie vaikams visada patinka, o 
dainelei jie suteikia lengvumo ir linksmumo nuotaiką. Oželiams būdavo parišami 
varpeliai, skambaliukai po kaklu, kad girdėtųsi kuriame kiemo gale jie randasi, tai 
šie skiemenys meilinga džiunga gal imituoja jų skambesį. Ciba, ciba (cabulai) buvo 
šaukiamos ožkos į tvartelį, o judyt budyt  gal būt yra ožiukų erzinimas, kad jie badytųsi. 
Mažiukų ožiukų badymas yra neskausmingas, gražus ir juokingas, bet jiems užaugus 
geriau tokių badymų neskatinti.

Meilinga džiunga, 
Meilinga džiunga
Na za ram cam cam 
Cabulai, judyt budyt 
Ožėli man(a).

Dainelė baigiasi meiliais žodeliais ožėli man(a), kurie lyg ir padaro išvadą, kad kiek jau 
tos žalos oželis pridarytų, jis vis tiek yra šeimos mylimas gyvulėlis.
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Ne dėl žalio vyno

Vilijos Mažintaitės išplėtota 
lietuvių liaudies daina

Lietuvių liaudies dainose tankiai naudojamas žalios spalvos / žalumo įprasminimas, 
augalų, kurie žaliuoja ištisus metus garbinimas, tikėjimas jų gyvybingumu ir 
antgamtinėmis galiomis. Daina „Ne dėl žalio vyno“, daugiausia paplitusi Dzūkijoje, buvo 
dainuojama advento laikotarpiu, tačiau dainuodavo ją ir kitose Lietuvos vietovėse, bet 
truputį pakeistu vienu-kitu dainos posmu. Šioje, V. Mažintaitės harmonizuotoje dainoje 
pasakojama apie bernelį (mano mielas), kuris kėlėsi anksti ryte, prausėsi, vilkosi rūbus, 
balnojo žirgelį, išjojo į karužę ir ten žuvo. Visur kartojasi priedainis: „ne dėl žalio vyno, dėl 
žalio žolyno“ lyg būtų norima pabrėžti bernelio kelionės tikslas. 

Dainoje vyraujanti “…žalia, gyvybės gamtoje spalva lietuvių folklore, mitologijoje, 
liaudies mene, papročiuose turėjo simbolinę maginę paskirtį. Tikėta, jog simboliai, 
susiję su žalia spalva, gali užtikrinti gyvybingumą, vaisingumą tiek gamtai, tiek žmogui 
ir turi lemiamą reikšmę virsmo apeigose... Žalia spalva simbolizavo amžinąją gyvybę, 
todėl tokios spalvos simboliai dažnai atliko ir apsauginę funkciją.“ rašo autorė Aušra 
Kavaliauskienė straipsnyje „Žalios spalvos simbolika lietuvių liaudies pasaulėžiūroje. 

Žalias vynas – žymūs lietuvos tautosakos tyrinėtojai spėlioja, iš kur lietuvių dainose/
tautosakoje „žalias vynas“. Žalio vyno nėra, o jeigu tai būtų kitas lietuviškas gėrimas 
- gira, midus, alus ir netgi slavų atvežta degtine, tai irgi nė vienas gėrimas nebūtų 
žalias. Remiantis įvairiais tyrinėjimais, tautosakininkai aiškina, kad žalias vynas - tai 
medis, vynmedis, bet vynmedžių lietuviai neaugino, tai ir tokia daina, apdainuojanti 
vyną, kaip žalią žolyną, greičiausiai yra nelietuviškos kilmės. Manoma, kad tai skolinys 
iš kaimyninių tautų, kuriose buvo apdainuojamas vyno medis, bet jeigu jis prigijo mūsų 
liaudyje, reiškia jis buvo svarbus ir mums, tik ne vyno-vynmedžio įvaizdžiu, o alkoholinio 
gėrimo – vyno reikšme. Taigi nenuostabu, kad mūsų dainoje, žaliu vynu galėjo būti 
pavadintas bet koks, greičiausiai švenčių metu vartotas gėrimas, todėl dainoje kaip tik 
ir sakoma, kad „ne dėl žalio vyno (gėrimo), dėl žalio žolyno (amžinos gyvybės, gamtos 
atbudimo ženklo. (A. Kavaliauskienė)

Žalias vynas lietuvių folklore turėjo ne tik ypatingo, gero, brangaus gėrimo, bet ir tokio 
pat vandens reikšmę. Pas močiutę mergelė žaliu vynu burnelę prausiasi, iš šulinio 
žalio vyno pasisėmė, Kūčių naktį vanduo virsdavo vynu, vestuvinėse dainose dažnai 
apdainuojama ir žalio vyno upė ar šaltinis. Vadinant gėrimą žaliu, galbūt buvo siekta ir 
žodžio magija jį paversti gyvybingumą, vaisingumą teikiančiu gėrimu. 

Žalias žolynas - nors pirmoji žaluma pasirodydavo apie balandžio mėnesį, ir tuo 
laiku švęsta senoji pavasario sutikimo šventė, tačiau užtikrinti sėkmingą gyvybės 
gamtoje atgimimą buvo stengiamasi daug anksčiau. Jį nulemiantis magiškas laikas 
- Adventas-Kalėdos. Jau tuo laiku buvo simboliškai laukiama „atvažiuojančių žolynų”. 

Lietuvių liaudies dainų vaizdiniai dažnai yra siejami su žalia spalva, netgi žalumo sąsajas 



su vedybų, meilės tematika, gyvybingumo, virsmo ir atgimimo idėjomis. Su bernelio, 
mergelės jaunomis dienomis dainose dažnai tapatinamas ir medžio žaliavimas, o tie 
medžiai, kurie žaliuoja ištisus metus, buvo laikomi amžinojo gyvenimo rato simboliu. 
Vestuvinių dainų kontekste kaip simboliniai tarpininkai neretai iškyla žalias šilkelis 
(žalių šilkų šniūrelis), žalias tiltas, žalia karietėlė, žalias laivelis. (Bronė Stunžienė)

Žaliais žolynais per sekmines puošdavo sodžiaus pirkias, klėtis, kiemo vartus. Darželiai 
būdavo išpuošiami daugiausia jaunais berželiais bei kitais žalumynais. Taip pat buvo 
puoštos ir bažnyčios, laukų kryžiai. Sekminėms į atlaidus žmonės važiuodavo irgi 
pasipuošę žalumynais. Per Sekmines, kaip ir per kitas gamtos atgimimą pažyminčias 
šventes, stalus puošė žalumynais, žaliais žolynais. Žolynai, gėlės, medžių šakos buvo 
naudojami ir kitomis kalendorinėmis šventėmis, bei šeimos tradicinėse apeigose: 
krikštynų metu, laidotuvių, vestuvių ir kt.

Taigi žalias žolynas, kuris apdainuojamas ir mūsų dainoje, buvo amžinos gyvybės, 
atsinaujinimo, atgimimo ir gyvenimo tąsos simbolis tiek gamtoje, tiek žmogaus 
gyvenime.

Šaltiniai: 
 „Žalios spalvos simbolika lietuvių liaudies pasaulėžiūroje“ Aušra Kavaliauskienė
https://etalpykla.lituanistika.lt/object/LT-LDB-0001:J.04~2002~1367156170279
/J.04~2002~1367156170279.pdf 
„Iš dainų poetikos: vyno įvaizdis ir jo kontekstas“ Bronė Stundžienė 
https://www.llti.lt/failai/e-zurnalai/TD27/03%20Stundzenes.pdf

Žodynas

sermėga
(t. p. rudinė, milinė)

viršutinis storas milinis drabužis, dėvėtas daugiausia vyrų. 
Lietuvoje sermėgos dėvėtos iki XX a. pr.

vilytėlė strėlė
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Už Raseinių, ant Dubysos

Juozo Naujalio (1869-1934) muzika
Maironio (1862 -1932) eilės

• J. Naujalis sukūrė 27 chorines dainas. Trylika iš jų – Maironio eilėms. Visos dainos 
sukurtos iki 1924 m.

• Eilėraštis-daina „Už Raseinių, ant Dubysos“ buvo išspausdintas leidinyje „Pavasario 
Balsai“ 1895 metais. Jame poetas piešia gamtos grožį, skaistų rytą, tekančios saulės ir 
rasa padengtos žolės gaivumą. Ten ir Lietuvos grožis - geltonplaukės merginos puikios 
visos, gėrisi jaunyste, kaip ir mes savo šeimos ir bendruomenių jaunimu.

• Tema lyg būtų Lietuvos gamtos ir mergelių grožis, bei jų rūpesčiai. Pradžioje viskas 
gražu, džiaugsminga tik, deja, paskutiniuose posmuose atsiskleidžia nerimas ir liūdesys. 
Nors mergelės gražios, gamta nuostabi, saulė ryte patekėjo žadėdama gražią dieną, 
tačiau širdis nerami, širdis liūdi. Kodėl?

• Atsakymų ieškoma istorijoje: kada buvo parašytas eilėraštis? 1895 metais arba 
anksčiau. Kas darėsi Lietuvoje tuo laiku? Buvo spaudos draudimas, kurį panaikino 
tik apie 1905 metus. Ėmimas į rekrūtus baigėsi su Pirmuoju pasauliniu karu ir Rusijos 
imperijos žlugimu. 1917 metų revoliucija ir vėlesni politiniai įvykiai lėmė, kad senoji 
rekrūtų sistema buvo panaikinta. Pagal 1874 metų įstatymą, kuris nustatė universalią 
karinę prievolę, standartinis tarnybos laikotarpis buvo 6 metai aktyvioje kariuomenėje, 
po kurio sekdavo 9 metai rezervo tarnybos. Taigi, bendras laikotarpis, kurį rekrūtai buvo 
įsipareigoję praleisti kariuomenėje, buvo 15 metų.

• Šiame paskutiniame posme, kuris jau kuris laikas nebedainuojamas, drįstam teigti, 
kad yra paaiškinimas, dėl ko liūdi našlelės, dėl ko namo nebegrįžta jų vyrai, berneliai, 
broliai. Paimti į rekrūtus ir priversti ilgus metus tarnauti carinės Rusijos imperinėje 
kariuomenėje, kareivėliai prarasdavo sveikatą, netekdavo pačių gražiausių jaunystės 
metų, o kartais net žūdavo. Jų netektis likusiems namuose buvo ypač skausminga, nes 
gyvybę atiduodavo net ne už savo šalį. 

Daugel žūna, daugel pūna
O apverkt negali.
Už Uralo, žemės galo
Ne po savo šalį.

• Kas ta Birutė? Ar ji buvusi kunigaikščio Kęstučio žmona, Vytauto Didžiojo motina? Kuo 
ji ypatinga? 

Posmelyje:
Kam, dainuojant joms Birutę,
Ašaros nedžiūsta?

„Viešpataudamas Trakuose ir Žemaičiuose, išgirdo Kęstutis esant Palangoje mergaitę, 
vardu Birutė, kuri pagoniškuoju papročiu pasižadėjo savo dievams išsaugoti skaistybę 



ir pati buvo žmonių garbinama kaip dievaitė. Ir nuvyko ten pats kunigaikštis Kęstutis, ir 
didžiai ji jam patiko, nes buvo labai graži ta mergaitė ir protinga. Ir prašė ją, kad būtų 
jo žmona. Ir ji nenorėjo sutikti, ir atsisakė [tardama]: „Aš pasižadėjau savo dievams 
išsaugoti skaistybę iki mirties.“ Ir kunigaikštis Kęstutis paėmė ją prievarta iš tos vietos, 
ir su didžia pagarba palydėjo ją į savo sostinę, į Trakus, ir, sukvietęs brolius, pakėlė 
dideles vestuves su savaisiais broliais, ir paėmė tą panelę Birutę sau žmona.“ Istoriniai 
šaltiniai sako Birutės ir Kęstučio vedybas įvykus 1349 ar 1350 m. Legenda galėjo būti 
užrašyta ne anksčiau kaip 1405 m.

Legendos romantiškai vaizdavo ir Birutės gyvenimo pabaigą: „Po Kęstučio mirties ir po 
visos Lietuvos apsikrikštijimo Birutė liko ištikima savo tėvų dievams ir nepakeitė tikėjimo, 
nors prašė to Vytautas, Jogaila ir karalienė Jadvyga. Paliko Trakus ir persikėlė į Palangą, ir 
tenai likusiąją dalį savo amžiaus praleido rūmuose, vyro jai pastatydintuose, visuotinai 
atsidavusi vaidilutės pareigoms ir rūpindamasi paprastųjų žmonių laime.“ Todėl ,,net 
kai jau visai sunyko pagonybė Žemaičiuose, paprastieji žmonės nesiliovė Birutės 
laikyti šventąja“. Žmonių vaizduotėje Birutė ilgam įsitvirtino kaip pats garbingiausias 
moters paveikslas Lietuvos istorijoje. Ji – „paskutinė lietuvių kunigaikštiškos šeimos 
atstovė, likusi ištikima senajai lietuvių religijai, kurios taip ilgai laikėsi Žemaičių kraštas, 
didvyriškai gynęs savo laisvę ir nenorėjęs priimti „vokiško dievo“. Birutė – patriotizmo, 
prisirišimo prie savo gimtojo krašto ir žmonių ir jų papročių simbolis.

Birutės gyvenimo istorijos aprašyme matome, kai tai buvo graži, išdidi, nepriklausoma 
moteris, žmona, motina, narsi kunigaikštienė. Jos gyvenimas tapo legenda, o jos 
gyvenimo vertybės, ištikimybė savai tautai ir nesitaikstymas su užkariautojais, buvo 
garbinamos Lietuvos žmonių ne tik pasakojimuose, legendose, bet ir dainose. Štai apie 
tokią Birutę Maironio eilėraštyje “Už Raseinių, ant Dubysos” dainuodamos lietuvaitės 
ir graudinasi iš pasigėrėjimo Birutės didybe ir paprastumu, begaline meile savam 
kraštui, žmonėms ir laisvei.

Šaltiniai: https://www.trakai-visit.lt/traku-pusiasalio-pilis-kunigaikstiene-birute/
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Pienės pūkas

Aleksandro Stankevičiaus muzika
Aušrinės Širvinskienės žodžiai

Aleksandras Stankevičius - vienas iš vyriausių XI Šiaurės Amerikos dainų šventės meno 
vadovas. Kompoziciją ir dirigavimą Aleksandras studijavo Monrealio McGill universitete. 
Ilgus metus vadovavo Monrealio Aušros Vartų lietuvių parapijos ir lietuvių chorams 
bei vyrų vokaliniam oktetui ir moterų ansambliui. Jam vadovaujant Monrealio lietuvių 
choras įdainavo ir išleido plokštelę „Kalėdos“. Lietuvos krikšto 600 metų jubiliejui sukūrė 
kantatą „Kryžių ir Rūpintojėlių Lietuva” (tekstas poeto H. Nagio). Kantata buvo atlikta 
ir Lietuvoje. Yra aktyvus ne tik Monrealio lietuvių bendruomenėje, bet ir už nuopelnus 
muzikos srityje yra plačiai žinomas Quebec provincijoje. A. Stankevičius kuria muziką 
televizijai, radijui, kinui ir reklamai. Yra išleidęs net 11 savo kūrybos plokštelių.

Pienės pūkas - daina ir šokis sukviečia, suburia visus ir mes kol jauni, kaip pienės pūkas 
svetimoje žemėje įleidę šaknis, kviečiame Tėvynę į svečius. Linksma, smagi, jaunatviška, 
nerūpestinga daina subūrė mus visus, o kai esame visi kartu, tai jaučiamės beveik kaip 
Lietuva - lyg į svečius sulaukėme/ar iškvietėm tėvynę Lietuvą pas mus. 

Neįžvelgiu gilesnės minties šiose eilėse, tik tai kas parašyta, o interpretuoti kiekvienas 
gali asmeniškai-savaip, tik gal sustočiau kiek prie vaizdinio - pienės pūkas. Pienės 
pūkas - nepastovus, kur vėjas pučia, ten jis ir skrenda..... bet  šis įvaizdis simbolizuoja 
(taip aš galvoju) ne mūsų nepastovumą, o jaunystę, dainą, šokį ir tą lengvumo jausmą, 
kada viskas pasiekiama ir įmanoma, kada atrodo visada būsime jauni, stiprūs, gražūs 
ir linksmi.

Ir linksminkis Jaunyste kol jauna!
Kol jauna
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Ar žinai tu, klajūne, keleivi

Ritos Čyvaitės-Kliorienės muzika
Aušrinės Širvinskienės žodžiai

Posmuose ilgesys ir nors siunčiame klajūną/keleivį į tėviškę, jaučiasi, kad mielai ten 
būtume mes patys. O gal tas klajūnas, keleivis esame mes ir mintyse save raminame 
prisiminimais, atmintyje likusiais gimtinės vaizdais.

Sekantys posmai parodo pasakotojo ne tik liepimą kur keliauti, ką pamatyti, bet giliai 
jaučiasi tėvelių namų ilgesys, jūros bangų vėsa, vaikų krykštavimo, vakarais kaimuose 
skambančių dainų neblėstantis grožis. 

Kodėl eilučių autorė siunčia klajūną į gimtus namus, gal tas klajūnas yra jos siela, kuri 
neradusi ramybės čia (ten kur ji yra) kaip klajūnas tik mintimis grįžta į namus, o gal 
namus palikę, namų daugiau niekada ir neberandame...

Eilėmis srovena tėvynės ilgesys, iškeliamas Lietuvos gamtos grožis ir tas viskas yra 
pasakojama klajūnui/keleiviui. O kas jis? gyvenimas, nostalgija, likimas, išeivis...mes?

Žodynas

klajūnas nežinantis, pasimetęs, paklydęs, nerandantis vietos, kažkur einantis, 
klajojantis žmogus. Žodžio klajūnas sinonimai yra bastūnas, 
nenuorama, skraidūnas, keliauninkas, valkata, klajoklis ir kt.

keleivis keliaujantis žmogus, keliautojas- daugumoje žinantis kelio tikslą
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Žąsinas

Rasos Kauneckaitės muzika
Martyno Vainilaičio žodžiai

Jumoristinė dainelė vaikams, apie žąsiną, kurio balsas nelabai choriškas, bet kai 
aplinkui visi paukšteliai gieda, ir žąsinui norisi kartu gagenti. Žąsinas Girgitonas yra 
vaikams juokingas vardas, nuo kurio neatsilieka ir žąselės pavadinimas – Gagė. 
Dainelėje gausu įvairių garsažodžių: gir gir gir, ba-ri, ba-ri, tra lia lia ir kiti. Šie skiemenys 
pagyvina dainelę, lavina vaikų tarimą ir yra smagu juos dainuoti.

Dainos pabaigoje žąsinas irgi lieka patenkintas, nes jam padeda gagenti/dainuoti 
visas žąselių pulkas ir visi vienbalsiai traukia tra lia lia lia lia lia. 

Žodynas

girgitonas žąsis, žąsinas

nėrė spruko, bėgo, lėkė

plepetonas antis, antinas



D
ai

nų
 a

na
liz

ės
Skaičiuotės

Aleksandro Stankevičiaus muzika
pagal lietuvių liaudies skaičiuotes

Išdykusi, prigalvotų įvairų skiemenų mišrainė, kuri ir juokinga, ir smagi, ir vaikiškai 
kūrybinga. Dainelė puikiausiai tinka ne tik dainų šventei, bet ir siūlau išmokti ir dainuoti 
visai šeimai keliaujant automobiliu ar šiaip ilgesnį laiką būnant kartu. Įvairių skiemenų 
rinkinys, traliavimas lavina vaikų tarimą, žodžių artikuliaciją, lavina klausą ir palieka 
šypseną tiek vyresniems tiek vaikams.
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Aš pasėjau linelį

Alfonso Mikulskio harmonizuota 
lietuvių liaudies daina
Dariaus Polikaičio akompanimentas

Lietuvoje linai buvo pradėti auginti net prieš 4000 metų. Iki II pasaulinio karo pagal linų 
eksportą, Lietuva užėmė trečią vietą pasaulyje (po Rusijos ir Lenkijos). 

Linai mūsų krašto tradicinis augalas, todėl jie yra minimi pačiose seniausiose lietuvių 
liaudies dainose, ypač sutartinėse, kuriose buvo apdainuojamas linų auginimas, 
rovimas, verpimas ir audimas. Tautosakoje linai vadinami šventu augalu, saulės 
žolynu. Buvo manoma, kad linai apsaugo nuo piktų dvasių ir įvairių negerovių. Lininės 
drobės, audeklai, rankšluosčiai, lininiai marškiniai turi gilias simbolines mintis ir užima 
svarbią vietą lietuvių liaudies dainose. 

Dainoje „Aš pasėjau linelį“ yra vardijami visi lino augimo tarpsniai: pasėjau (krito sėkla 
į dirvą), išdygo, užaugo, pražydo. A. Mikulskio harmonizuotoje dainoje panaudoti ne visi 
dainos žodžiai. Originalioje liaudies dainoje yra vardijami sekantys darbai: nuroviau, 
parvežiau, išmyniau, suverpiau, išaudžiau. 

Ši daina – ilgai trunkančio linų apdorojimo darbo daina. Jos priedainis: Ritin dobila, 
Ritin dobilą, Ritin dobil ja – tai ritmingas darbo įrankių sukeltų garsų mėgdžiojimas, 
ritmiška garsinė palyda. Nors linų apdorojimo darbas buvo sunkus, bet pabaigtuvės -  
linksmos ir visi, o ypač moterys, šokdavo pabaigtuvinius šokius atlikdamos linų darbus 
imituojančius šokių judesius.

Linų ir kanapių darbų dainos buvo labiausiai paplitusios Rytų Aukštaitijoje.

Šaltiniai: Visuotinė Lietuvių enciklopedija ir kiti internetiniai šaltiniai.
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Jau saulutė leidžias

Dariaus Polikaičio muzika
Tomo Žičkaus žodžiai

Skaitant eilėraštį iš pirmo žvilgsnio atrodo, kad tai poeto greitai nupieštas paprastas 
vaizdelis, ateina vakaras, saulutė slepiasi už debesėlių, grįžta žmonės po dienos darbų, 
miegelio eina visi paukšteliai ir žvėreliai. Visur ramu. Tik, kodėl saulutės šviesumą 
uždengė tamsus debesėlis?

Panagrinėjus poeto gyvenimą darosi aiškiau, kad Tomas Žičkus gimė 1844 m., buvo 
1863 m. sukilimo dalyvis, poetas, aušrininkas. Aušrininkai, tai buvo patriotinė inteligentų 
grupuotė, save vadinusi tėvynės mylėtojais. Įsikūrė 19 a. pabaigoje. Šiai grupuotei 
priklausė Marijampolės, Šiaulių gimnazijų, Veiverių mokytojų seminarijos, Žemaičių ir 
Seinų vyskupijų dvasinių seminarijų auklėtiniai, Maskvos, Sankt Peterburgo universitetų 
lietuviai studentai arba juos baigę medikai, teisininkai. 

Aušrininkai siekė žadinti lietuvių tautą, ją telkti ir ugdyti, stabdyti krašto lenkinimą, 
priešintis rusinimui. Tautą suprato kaip visų luomų (ir valstiečių, ir bajorų) bendruomenę. 
Daugiausia dėmesio skyrė lietuvių kalbai, jos prestižui. Aušra (ėjo 1883–1886 Mažojoje 
Lietuvoje (Ragainėje ir Tilžėje) ir aušrininkai padėjo įtvirtinti spaudoje ir inteligentų 
šnekamojoje kalboje bendrinę lietuvių kalbą.

Tai tamsaus debelėlio simbolį galima tapatinti su buvusia priespauda, su spaudos 
draudimu, kurio metu Lietuvių tauta buvo mėginama nutautinti, bet mes stiprūs 
žmonės!

Tomas Žičkus 
- poetas, aušrininkas, 1863 m. sukilimo dalyvis, knygnešys 
- gimė 1844 m., mirė 1929 m.
- Aušra, laikraštis, ėjęs 1911–15 ir 1919 Vilniuje. 1911–15 metais išėjo 142, o 1919 – 13 numerių. 
Lenkų okupacinės valdžios uždarytas.

Žodynas

Atsilsėti, silsėtis, ilsintis pailsėti, ilsėtis, atsigauti, 
„žemė nesėta pailsėjo“ 
dukrelė po darbų atsilsėjo, atgavo jėgas, atsigulėjo
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Jonvabalis

Gintauto Abariaus muzika
Stasio Žlibino žodžiai

Graži dainuojama pasakėlė vaikams apie jonvabalį, kuris sutemus birželio mėnesį 
pradeda šviesti. Vabaliukas Jonas gyvena miške ir naktį jis šviečia miško mažiausiems 
gyventojams: skruzdėlytėms, žiogams ir kitiems, vaikų vaizduotėje sukurtiems 
padarėliams. Ši dainelė skatina apsilankyti miške, stebėti darnų skruzdėlyčių judėjima, 
įvairius vabalėlius ir įvertinti bet kokią gamtos gyvybę, kuri turi paskirtį harmoningoje 
mus supančioje aplinkoje.

Žodynas

monas šmėkla, vaiduoklis, žmogų klaidinanti dvasia: apgavimas, burtai, kerai 
magija, apgaulė, akių dūmimas ir t.t.
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Greitai, greitai

Jono Govėdo aranžuota
išeivijos lietuvių stovyklinė daina
autorius nežinomas

„Greitai, greitai“ yra populiari išeivijos stovyklose ir kituose lietuvių pasilinksminimuose 
daina, kurioje kalbama apie laiką ir jo nepaliaujamą tėkmę. Ji atspindi jausmus, 
susijusius su svajonėmis, praeitimi ir nuolatiniu gyvenimo pokyčiu. Miško balsas 
simbolizuoja gamtos grožį ir ramybę, bet taip pat gali būti ir nostalgijos išraiška – 
priminimas apie praeitį.

Ją išeivijoje dainuoja ir jaunimas, ir suaugę, ir vyresnieji, ir visi joje randa artimas mintis, 
prisiminimus, džiaugsmą būnant kartu, nostalgiją bei liūdesį išsiskyrus.  

Stovyklose ar šventėse dažniausiai užsimezga naujos pažintys, draugystės, meilė, kurią 
išlaikyti, plačiai po kraštą gyvenantiems lietuviams, yra nelengva. Dainoje raginama 
pamiršti praeitį ir nejausti keršto, užmiršti buvusią meilę, buvusias mielas akimirkas, 
kurių, deja, tęsti ar pakartoti nebegalima. 

Visas dainos „Greitai, greitai“ tekstas tarsi kviečia apmąstyti praeitį, atleidimą ir 
emocinį atstumo sukeltą skausmą. Ji perteikia gilius jausmus, kurie gali būti pažįstami 
daugeliui – apie meilę, praradimą ir laiką, kuris nepaliaujamai bėga. 
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Šią naktelę, per naktelę

Gedimino Kalino aranžuota
lietuvių liaudies daina

Tai meilės ir piršlybų daina. Obelis lietuvių tautosakoje, tai vienas amžinumo simbolių 
– moters, motinos simbolis. Iš sode augančių medžių kaip konkretus atskiras objektas 
minima tik obelis – pati obelis arba jos vaisiai obuoliai. 

Visą žmogui atseikėtą gyvenimą į du skirtingus laikotarpius dalija trečias lemtingas 
įvykis – vedybos. Vedybos paprastai žymi ne tik žmogaus šeiminės padėties (vedęs, 
nevedęs), bet ir amžiaus (subrendęs, nesubrendęs) pasikeitimą. Subrendimas ir 
šeiminės padėties pakeitimas – du skirtingi žmogaus gyvenimo momentai, kurie 
dažniausiai sutampa.

Bernelis norėdamas pasirodyti, kad jau yra subrendęs ir prisivilioti mergelę, sodina 
obelėlę. Obelėlė buvo senosios motinėlės, moters, motinos įvaizdis. O obuolys buvo 
laikomas meilės ženklu, vaisingumo simboliu, tačiau įvairiose dainose raudoni obuolėliai 
gali būti palyginimu mergelės veidelių, jaunystės, arba būsimos sunkios dalios. Bernelis 
paprastai tik giriasi mergelei, kad už jo ištekėjusi ji tik po sodelį vaikščiosianti, obuolėlius 
raškysianti, uogeles rankiosianti, biteles saugosianti, jį, bernelį, myluosianti. Mergelė 
puikiai supranta, kad „Tie obuolėliai – Vargeliai“, „Sode obuolėliai – Juodi purvynai!“, 
„Juodos uogos – vis vargeliai, Serbentėlės – ašarėlės“.

Šioje dainoje bernelis padedant broleliui sodina obelėlę savo sodelyje. Jam rūpi, kad 
obelėlė prigytų valyvai, valyvai (gerai, gražiai) nes kitaip nebus nei raudonų obuolėlių, 
nei sodelio. „Gražus broliuko sodelis: iš kraštų vyšnelės, vidury obelėlės (V 2233). Kitose 
dainose jodamas pas mergelę, bernelis dovanų jai neša „Nei aukso žiedelį, Nei šilkų 
skarelę, Tik vyninį obuolėlį raudonais krašteliais“ (LTt 1 315; žr. V 508, 509).“ – rašo N. 
Vėlius. 

„Obuolio ryšį su vedybomis galima pastebėti tiek lietuvių, tiek ir kitų tautų tautosakoje 
dainuojamojoje bei pasakojamojoje tautosakoje. J. Basanavičius mano, kad obuolys 
anksčiau buvo naudotas vestuvių apeigose, o vėliau jo vietą galėjo užimti rūtos. 
Todėl su vedybomis jis siejamas neatsitiktinai. Tyrinėtojas pastebi, kad jei jaunikis su 
merga mergaujasi (draugauja), tai Rytų Prūsijoje buvo sakoma, kad jie obuoliauja“ 
(Basanavičius J. Rinktiniai raštai. Vilnius, 1970, p 403). 

Bernelis ne tik sodina obelėlę, bet ir buvo nulėkęs į šokius ar jaunimo suėjimą (jaunimėlin) 
ir ten apžiūrėjęs pamatė, kad jo mergelės nėra. Mergužėle, lelijėle, kur buvai, kad šią 
naktį jaunimėly nebuvai. Na reikia tikėtis, kad čia ne pavydas ir ne persekiojimas, o tik 
įsimylėjusio bernelio begalinis noras gauti išsirinktą mergelę, todėl ir stengiasi sodinti 
obelėlę, brolelio padedamas, rūpinasi jos prigyjimu ir visu tuo tikisi „pavergti“ mylimos 
mergelės širdelę.

Šaltiniai: „Senieji vestuvinių dainų ir papročių semantikos klodai” Norbertas Vėlius;
„Medžiai lietuvių pasakojamojoje tautosakoje“ Agnė Miliauskaitė; „Rinktiniai raštai“Jonas 
Basanavičius; Libertas Klimka „Obelėlė lietuvių papročiuose“.

Žodynas

valyvai gražiai, tvarkingai, gerai
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Greitakalbės

Aleksandro Stankevičiaus muzika
pagal lietuvių liaudies greitakalbes

Greitakalbės – tai smulkiosios tautosakos žanras, posakiai, garsažodžiai, kurie 
sudedami į posmelius dėl skambėjimo, bet nebūtinai dėl minties. Juos dažniausiai 
reikia tarti greitai, o tai nebūna taip lengva. Tariantysis tankiai suklysta sukeisdamas 
skiemenis ar žodžius vietomis, arba net patys prikuria savo panašius garsus, kurie 
sukelia juoką besiklausantiems, o atlikėjui - norą vėl pakartoti ir nesuklysti. Greitakalbės 
lavina sudėtingų junginių, skiemenų, kalbos garsų tarimą. Jos tinka ir vaikams, ir 
suaugusiems, ir dainininkams, ir  bet kam, nes tai lyg mankšta burnai, protui, liežuviui, 
kvėpavimui ir priemonė gerai nuotaikai sukelti. 

Šaltiniai: Panaudota Wikipedia.org ir kita internetinių svetainių medžiaga.

Žodynas

bliūdas dubenėlis, dubuo, platus ir dubus apvalus indas sriubai, prausimuisi, 
skalbimui ir panašiai

putra - sriuba iš miltų ar kruopų: Putros pavalgęs, šieno nepjausi. Tiršta putra 
šeimynos nevaro. Išvirė putrą kaip debesį (skystą, juodą). Ne visų burnos 
putrai srėbti (folkloras).
- su miltais plaktas gėralas gyvuliams: Paduok veršui putros. Girdė 
kumelę putra.

vapsva Vapsvos, panašiai kaip širšės, priklauso Hymenoptera šeimai. Jos 
pasižymi trumpesniais kūnais ir platesniais liemenimis, taip pat ryškiai 
geltona ir juoda spalva.

viksva standi, šiurkšti, prasta pašarinė žolė

vizg vizgėti, vizga, vizgėjo judėti, krutėti: Kirmėlių pilna - vizga tik vizga. 
vizgėjimas.
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Ten mano svajos

Dariaus Polikaičio muzika ir žodžiai

Eilėraštis yra apie stovyklą Dainavą, kuriose atostogavo ir iki šiol atostogauja daug 
išeivijos (pagrinde JAV lietuvių) jaunimo. Stovyklos aplinka primena Lietuvos gamtą, 
o ten vedamos turtingos ir įdomios programos supažindina jaunimą su jos istorija, 
tradicijomis, papročiais, muzika, šokiu. Jaunimui, smagiai ir turiningai praleidus laiką 
Dainavoje, visada sunku išsiskirti, o grįžus namo ne vienas dar ilgai prisimena vasara 
patirtus jausmus ir sutiktus draugus. 

Šios dainos “Ten mano svajos” žodžiai ir muzika buvo parašyta Dariaus Polikaičio, kada 
jis dar buvo paauglys, kaip tik stovyklos “Talentų vakaro” pasirodymui. Joje gilus ilgesys 
ir liūdesys dėl paliktų mielų draugų, nuostabios gamtos ir ten praleisto laiko, į kurį 
dabar galima sugrįžti tik prisiminimais. Tai labai panašūs jausmai, kuriuos išgyvena 
dauguma palikusių tėvynę ir tik prisiminimais grįžta į gimtus namus.

JAV ir Kanados lietuvių stovyklos buvo ir yra jaunimo aktyvaus poilsio ir gilesnio 
susipažindinimo su Lietuva šaltiniai. 
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Užaugo liepa

Kęstučio Daugirdo išplėtota 
lietuvių liaudies sutartinė

Nuo seno sakraliniu medžiu lietuviai laikė liepą, todėl ir iki šių dienų išliko nemažai 
įspūdingų, senąsias sodybas, dvarus puošusių, šių medžių. Tikėta, kad tai meilės deivės 
Mildos arba Laimos medis. 

Gimus kūdikiui mamos eidavo prie liepos prašyti savo vaikui sveikatos, ilgo ir gero 
gyvenimo. Vyras, susipykęs su žmona, turėdavo eiti prie liepos prašyti atleidimo. 
Liepomis sodybas ištisai apjuosdavo bitininkai – tai pagrindinis vasaros medaus 
aruodas, o jų medus yra viena naudingiausių ir labiausiai vertinamų medaus rūšių. 
Liepos karna (apatinė žievė) senovėje buvo naudojama vyžoms ir krepšeliams pinti, 
virvėms sukti. Iš kamieno būdavo gaminami indai medui laikyti. Mediena gražiai balta, 
minkšta, lengva, perdžiūvusi neskyla. 

Daina „Užaugo liepa“ priskiriama prie gyvenimo brandos, meilės, šeimos kūrimo-
piršlybų temos. Liepa – simbolis suaugusios merginos, moters, motinos, meilės, 
saugumo. 

Devyni – simbolis pilnatvės, simbolis meilės, naujos gyvybės atsiradimo, gali sietis 
su dvasiniais ir religiniais ritualais. Devynios šakos, šioje dainoje, tai moters gyvenimo 
vingiai, tai gali būti simbolis jos vaikų, jos gyvenimo džiaugsmo. Liepa, turinti gražias 
šakas yra sveika, graži, vasarą teikianti pavėsį, pavasarį pilna dūzgiančių bitelių, 
kvepianti poilsiu ir ramybe.

Vėtra - įvaizdis gyvenimo sunkumų, gyvenimo skausmų ir negalių. Ir štai, vėtrala laužia 
liepos šakas, laužia net visas devynias šakas. Atrodo nebėra jokios vilties liepai išlikti ir 
žaliuoti toliau, bet dainoje ir lietuvių gyvenime (panaudota metafora-personifikacija) 
moteris visada buvo stipri, rami ir nepasiduodanti, o randanti išeitį. Ši daina kaip 
tik tą ir mokina, kad gyvenimo sunkumai, kokie jie bebūtų, yra laikini ir iš kiekvieno 
pergyvenimo, reikia rasti išeitį. Liepos personifikacija (metafora) – moteris iš nulaužtų 
šakelių pasidaro krėslalius ir pati atsisėda. Ar ne taip ir būna, praeina gyvenimo vėtros, 
ateina ir praeina visi sunkumai, o vėliau atsisėdus ir pagalvojus, grįžta prisiminimai, 
kuriuos perduodame kaip pamokymą savo dukroms, jaunimui. 

Originaliuose, bet šioje išplėtotoje sutartinėje nepanaudotuose posmuose, moteris ne 
tik dirba krėslalius, bet dar iš plonų šakelių padaro patalėlį, jį minkštai pakloja ir ten 
paguldo bernelį. Štai kokią stiprią moterį augino Lietuvos kaimas. Kiek daug vertybių 
sudėta į dainos posmus paliekančius patiems susiprasti be pamokslavimo, be 
įsakančių pamokymų, o tik stebint gamtą ir naudojant paralelinį žmogaus gyvenimo 
sugretinimą.

Tokias mintis dainoje galėjo išsakyti gyvenimą praėjusios kaimo moterys, kad 
liktų priminimas jaunamartėms pasiruošti viskam, išlikti stiprioms, mylinčioms ir 
supratingoms, nes viskas praeina ir iš kiekvieno sunkumo/nelaimės galima rasti išeitį. 



Šaltiniai: https://www.sutartines.info/slaviunas/result.php?id=26094&kas=dok_tur

Žodynas ir simboliai

devyni reiškia amžinybę, tobulumą ir pilnatvę, ko nors daugybę

vatrala vėtra, stiprus vėjas, greitas vėjas
Šioje dainoje – gyvenimo sunkumų, negandų simbolis

kraslalis kėdė su atkalte, kartais ir su šoninėmis atramomis, kėdė be atlošo, taburetė 
žema, kėdutė suolas, garbinga kėdė, sostas sėdynė ratuose, pasostė 
vežimo ar rogių dalis, į kurią įstatomi ramsčiai
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Beauštanti aušrelė

M.K. Čiurlionio harmonizuota 
lietuvių liaudies daina

Beauštanti aušrelė - vestuvinė daina. Lietuvių vestuvės buvo turtingos apeigomis ir 
tradicijomis, kurias galima skirstyti į keletą dalių, pradedant piršlybomis ir baigiant 
sugrįžtuvėmis. Kiekviena dalis gausi dainomis, raudomis, įvairias ritualais ir apeigomis.

Nemaža lietuvių liaudies vestuvinių dainų, kaip ir Beauštanti aušrelė, prasideda 
auštančios aušros ir tekančios saulės vaizdais. (Saulė tautosakoje yra ir motinos 
simbolis.) Tai rodo, kad veiksmas vyksta ankstų rytą. Jau vien žodžio tekėti vartojimas 
ir saulės judėjimas lyg ir atitinka mergelės išėjimui iš namų ir išvykimui pas vyrą. 

Vainikėlio pynimas pačios mergelės išaugintomis rūtomis, kaip ir bernelio žirgelis, yra 
jos/jų pasirengimo tekėti, brandos ženklas. Dainoje seserėlė primena, kad laikas pinti 
rūtų vainikėlį, dėtis ant galvelė ir ruoštis kelionei į anytos namus, nes tavo sveteliai, 
balti broleliai – (dažniausiai tai jaunojo broliai ar jaunojo pabroliai) - atvyko į mergelės 
dvarelį pasiimti kraičio.

Atvežus nuotaką į jaunojo pusę, daromos kliūtys: privažiavau dvarelį, anytėlės 
vartelius, bet ten mergelės/jaunosios niekas nelaukia, nes varteliai uždaryti. Vartai – 
naujo gyvenimo pradžios simbolis. Antrinė, perkeltinė vartų prasmė – vargelis, kuris 
prasideda marčios gyvenime jau nuo pirmų žingsnių. Lengvo gyvenimo viltys, bernelio 
visi pažadai per piršlybas tėra tik per pirštus byrantis smėlis.

„Tiesa, į dainą įsiterpia naivi viltis: (šis posmas yra originalioje dainoje) Kad išeitų 
brolelis, išsineštų kardelį, o kad iškirstų mano vargelį, iš anytos vartelių.

Jaudina noras išsiveržti iš vargo, nors tam nebūna jokių galimybių. Ir išėjo brolelis, 
išsinešė kardelį. O ir iškirto vartų lentelę, tik ne mano vargelį. Panašus vidinis nerimas 
tarpais plūsteli ir iš šios dainos elegiškos nuotaikos melodijos.“ Leonardas Sauka 1998 
„Lietuvių tautosaka“ psl. 203.

Šaltiniai:
Kazlauskienė Bronė, Sauka Leonardas 1983. Piršlybų dainos, kn.: Lietuvių liaudies 
dainynas, t. 2: Vestuvinės dainos
Senieji vestuvinių dainų ir papročių semantikos klodai, Lietuvių mitologija. Iš Norberto 
Vėliaus palikimo. Vilnius: Mintis, 2013.
Leonardas Sauka 1998 „Lietuvių tautosaka“ psl. 203
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Kur sakalalis

Raimundo Martinkėno išplėtota 
lietuvių liaudies daina

Daina „Kur sakalalis“ yra priskiriama prie vestuvinių dainų. Joje pasakojama apie 
gegutę ir sakalėlį, kurie suskridę į vieną sodą, sutūpė ant vieno medžio, lesė uogelę 
nuo vienos kekės, gėrė raselę nuo vieno lapo. Lyg palyginimui daina tęsiasi tik vietoj 
gegutės ir sakalėlio – bernelis ir mergelė, kurie suvažiavę į vieną dvarą, susėdo už 
vieno stalo, valgė pyragą iš vieno kasnio, gėrė vyną iš vienos taurės (kupkos) ir vieną 
žodelį jie kalbėjo.

Dainoje gausu simbolių, kuriuos išsiaiškinus atsiveria gili dainos prasmė.

Vienas iš svarbiausių paukščių lietuvių folklore, ypač dainuojamojoje tautosakoje, 
– gegutė (pateikėjų manymu, vasarai baigiantis virstanti sakalu arba vanagu). 
Manoma, kad ji tarpininkė tarp gyvųjų ir vėlių (protėvių) pasaulių. Gegutė, kranklys, 
sakalas vestuvinėse dainose neretai sieti su žinojimu, o ant laivelio krašto tupintys 
sakalas ir gegutė lietuvių mitologijoje dažnai minimi kaip mirties pranašai, atnešantys 
nedžiugią naujieną. Taigi šiems paukščiams priskiriamų vaidmenų griežtai apibrėžti 
negalima, jie įvairiose dainose gali turėti, o ir turi, skirtingas reikšmes, kurių aiškinimui 
reikėtų pateikti žymiai daugiau medžiagos ir autorių darbų analizės.

Apsiribokime tuo, kad dainuojamojoje tautosakoje ir būtent šioje dainoje – gegutė 
ir sakalas/vanagėlis sudaro porą, siejamą su vestuvių jaunaisiais. Šie du paukščiai 
atskrido sodelin. Sodas - vaismedžiais, medžiais apsodintas plotas yra sielos 
prieglobstis, bei vertybė, reiškianti ypatingą dvasinę būseną, nuotaiką, yra tvarkos, 
skaistumo ir tyrumo simbolis.

Sutūpė anys (jie) un (ant) vieno medžio. Medis – tai pasaulio ašis, nes buvo tikima, kad 
į žemę įleistos šaknys siurbia vandenį, o šakos siekia dangų ir amžinybę. Simbolizuoja 
neišsenkančią gyvybinę energiją ir pačią gyvybę, žemės jėgą, augimą, kilimą į viršų, 
vykdo saugomąją funkciją, reprezentuoja šventąsias vietas.

Lasė uogelą nuo vienos kekės. Uogos, uogelės lietuvių liaudies dainose turi ne vieną 
simbolinę reikšmę. Tai gali būti vargelio simbolis, skausmo, ašarėlių, bet gali būti ir 
bučinių, meilės, ypač raudonos, saldžios uogos neretai simbolizuoja vedybų užuominas, 
jaunimo tarpusavio trauką, viliojimą, mergelės gražumą ir kt. Taigi mūsų dainoje 
„Kur sakalalis“ tikriausiai reikėtų galvoti, kad uogelės, kurias lesa tie du paikščiai, yra 
saldžios, skanios, kvapnios ir simbolizuoja meilę.

Gėrė rasalį (rasos lašelį) nuo vieno lapo. Rasa yra vandens lašelis, o vanduo - simbolis 
gyvybės, tai žemėje visko pradžia.

Sekantys posmai atkartoja viską tą patį, tik ten ne paukščiai, o kur mergužėla, ti 
bernužėlis. Suvažiauv anys vienan dvaralin. Dvareliu buvo vadinama gyvenama vieta, 
ar tai buvo kaimo gryčia, ar valstiečio pirkia, ar bajoro dvaras, ar vienkiemio sodyba. 



Šaltiniai: 
LRT KLASIKOS laida „Ryto rasa krito“ V. Šatkauskienė
“Paukščiai – kelio aiškintojai” V. Stukaitė
“Lietuviškas pasaulio medis” A. Valiukevičienė
“Atlėkė trys raibos gegelės” O. Gaidamavičiūtė
„Tautosakinis gegutės įvaizdis“ L. Kudirkienė

Žodynas

sakalalis sakalas, paukštis

ty ten

anys jie

un ant

kupka taurė, puodelis / drauge, kartu

Folkloro šaltiniuose beveik niekur nėra sodybų, kalbama tik apie dvarelius ir dvarus. 

Anys (jie) susėda až (už) viena stala. Stalas - itin svarbi, šventa namų vieta prie kurios 
renkasi šeimyna, ant stalo dedama duona, prie stalo valgoma, kalbama, sprendžiama, 
meldžiamasi. Stalas puošiamas įvairių švenčių progomis, prie stalo kviečiamas svečias, 
stalas - šeimos šventa vieta su kuria susiję daugybė papročių, tikėjimų, pagarbos, tai 
lyg šeimos istorijos altorius.

Valgė pyragų iš vieną kasnią. Pyragu buvo vadinama duona dar kartais net vadinama 
baltuoju pyragu. Anksčiau ji buvo kepama tik ypatingomis progomis, kaip pav. 
vestuvėms. Duonos dalijimasis simbolizuodavo jaunojo ir nuotakos giminių sąjungą.

Iš vieną kupką vynelė gėrė. Vynelio gėrimas iš vienos taurės yra išlikęs iki šių dienų, kai 
jaunuosius sugrįžus iš bažnyčios prie durų pasitikę tėvai juos laimina duona, druska ir 
vynu – gyvybingumo ir vaisingumo simbolis .

Vienų žadelį (žodelis) anys kalbėj. Tas vienas „žodelis“ tai - jų pasižadėjimas likti kartu 
visam gyvenimui, tai jų bendras kelias, mintys ir amžina meilė.  

Daina baigiasi kur gegutel, ti sakalal - Kur gegutė, ten sakalas – lyg palinkėjimas 
berneliui ir mergelei visada būti vienas šalia kito.
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Cykiai, cykiai

Raimondo Katino harmonizuota 
dzūkų krašto daina

Piršlybų metas ne visada buvo linksmas ir laimingas. Dukrelės nevisada buvo 
pasiruošusios tekėti, joms norėjosi ilgiau pabūti namuose, su motinėle, broleliais, 
sesutėmis, o tėvo rūpestis – kuo greičiau surasti dukrai vyrą ir išleisti iš namų. Labai 
tankiai vyrai rinkdavosi žymiai jaunesnes merginas sau į žmonas. Tai buvo dėl įvairių 
priežasčių.

• Keletas iš jų: namo grįždavo po tarnybos rekrūtuose, ir jo amžiaus merginos jau 
visos būdavo sukūrę šeimas; kartais neskubėdavo ženytis, nes norėdavo susitaupyti 
pinigų, užgyventi savo turto, kad galėtų pradėti kurti sau gyvenimą; kartais reikėdavo 
išpasoginti seseris (uždirbti ir atiduoti seserims pinigų ar kitokių ūkio gėrybių) kad 
namai liktų jam ir kitos prižastys, dėl ko vyrai kurdavo šeimas vyresnio amžiaus, o į 
poras sau rinkdavosi jaunas merginas.

• Pačiai išsirinkus pagal tėvų nuomonę netinkamą - dažniausiai būdavo ašaros, bet 
tėvas į tai mažai kreipdavo dėmesį, svarbu, kad bernelis būtų ne biednas, o turtingas.

• Dainoje upė Nemunėlis – simbolizuoja gyvenimo tekėjimą, nenutrūkstamą judėjimą, 
gyvybę. Jis teka ir tekės ir niekas nepakeis jo judėjimo, lyg sugretina ir merginos 
gyvenimą, kad taip buvo per amžius ir taip bus dabar – tekėsi už to, kas tave ima, kurį 
tėvas ir brolija išrinko.

• Daina išreiškia liūdesį, mergelė verkia, bet kartu ji ir gąsdina kas bus, jeigu tėvai ją 
vis tiek išleis už to seno vyro: jam einant per kiemą akmenį ant jo paridens, arba šunis 
paleis, kad jį išvytų. Lyg ir juokinga būtų, bet Nemunėlis teka, sesutė verkia, gyvenimas 
eina ir turi prie jo taikytis. Ne nuo norų priklausė, o nuo tokios tvarkos. Istorija byloja, kad 
ne tik kaimo mergelės ne visos laimingai ir iš meilės tekėdavo, dar sunkiau būdavo 
turtingoms kunigaikštytėms, karalaitėms, bajoraitėms ir kt. Neseniai išleistas Ilonos 
Skujaitės romanas „Karo nuotaka“ labai vaizdžiai perduoda turtingų merginų likimus.

Žodynas

cykiai tyliai (dzūkų tarmėje)

dvarelis dainose tankiai sodybos buvo vadinamos dvareliais

akmeniu parisiu 1.  risti: parito statinę tolyn.
2. paridenti po kuo: parito kubilą po stogu, į pastogę. Obuolys 
pasirito po suolu.
3. Paridenti, paversti: toks paritus, toks pastačius (labai storas) 

ulyčia gatvė (žodis iš rusų kalbos)

kurteliai šunys

užlaisiu užpjudysiu

nuocykiausiai dar tyliau
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Žmonės ant kalnų

Laimio Vilkončiaus muzika
Sigito Gedos žodžiai

Sigito Gedos žodžiai sukurti 1981 metais. Pradžioje šis eilėraštis buvo pavadintas 
„Vieversėliai“ ir pirmą kartą spausdintas Sigito Gedos knygoje „Baltoji varnelė“, kuri  
buvo išleista 1985 metais. 

Dabar šie eilėraščiai yra laikomi vaikų literatūros klasika. Jie atveria šviesų magišką 
būtų ir nebūtų dalykų pasaulį. 

Sigito Gedos eilėraščio „Žmonės ant kalnų“ analizė yra mano interpretacija. Aš 
analizuodama šį eilėraštį įžvelgiau gilesnes mintis, nei jas galėtų suprasti vaikai, 
kuriems šis eilėraštis skirtas, todėl jokiu būdu neteigiu, kad mano aiškinimas eilėraščio 
minties yra teisingas ir vienintelis.  Jeigu kūrinys nepasiduoda „protingai“ išaiškinamas, 
tenka daugiau dėmesio skirti mūsų pačių interpretacijos taktikai.

Vieversys dažnai laikomas pavasario pranašu, nes jis grįžta iš šiltųjų kraštų, kai 
prasideda pavasario sezonas, vieversys simbolizuoja pavasarį, atgimimą ir gamtos 
atsinaujinimą. Vieversio skleidžiamas garsas, čirškėjimas linksmina artojus, kelia 
žemelę naujai gyvybei, jis laikomas laisvės ir natūralumo simboliu dėl nardymo 
padangėse, dėl džiaugsmingo čyrenimo, dėl naujos pradžios ženklinimo. Vieversio 
sugrįžimas pavasarį gali simbolizuoti paguodą ir viltį, nes tai yra ženklas, kad blogi 
laikai praeina ir ateina naujas, geresnis periodas. 

Žmones ant kalnų aš suvokiu kaip simbolį žmonių, kurie stengiasi įveikti sunkumus, 
pasiekti aukštumas. Tai gali būti metafora žmonių, kurie yra pakylėti savo idėjomis, 
idealais ar dvasiniais siekiais, bet taip pat gali jaustis izoliuoti ar atstumti. Gal tai 
žmonės, kurie tikėjo Lietuvos laisve ir „pogrindyje“ dirbo jos labui. Kadangi šis eilėraštis 
skirtas vaikams, tada atrodytų, kad vaiko pasaulyje, jo vaizduotėje mylimi daiktai, 
žmonės, juos supantis pasaulis gali būti matomi didesni už proporcingą tikrovę: tėvų 
ūgis – lyg ant kalnų stovintys žmonės, suaugusių tarpusavio kalba – lyg rėkavojimas, 
o paukštelių sparnelių plazdėjimas – lyg mojavimas rankelėmis. 

Laimio Vilkončiaus sukurta šiam eilėraščiui pakili muzika lyg ir „nubraukia“ eilėraščio 
prasmės gilumo ir rimties ieškojimą ir perkelia į nerūpestingą, saugų ir linksmą vaikų 
pasaulį.

Šaltiniai: 
Kęstutis Nastopka „Pakeliui su Sigitu Geda.“
Visuotinė lietuvių enciklopedija „Sigitas Geda“
Sigitas Geda eilėraščių rinkinys vaikams „Baltoji varnelė“
Rimvydas Šilbajoris „Sigitas Geda: iš toliau ir iš arčiau“
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Kraičio drobelės

Eugenijaus Čiplio išplėtota 
lietuvių liaudies daina

Lietuvos kaimo visuomenėje audimas buvo reikalingas šeimos buities poreikiams, todėl 
beveik kiekviena moteris/mergina buvo mokinama austi. Audėjėlės amato dukros 
mokėsi šeimoje. Kai kur audėjais buvo ir vyrai. Žmonės audė šeimai rūbus, patalynę, 
patiesalus ir užtiesalus, nes pirkti buvo brangu. Paprastai kaime moterys sėsdavo į 
stakles pavasarį per gavėnią, kai laisvesnis metas nuo kitų ūkio darbų. Pavasarį 
austi buvo stengiamasi dar ir dėl to, kad per žiemą būdavo priverpta pakankamas 
kiekis siūlų, kurių nebuvo galima ilgai laikyti, nes pagulėję jie audžiant trūkinėdavo ir 
šiaušdavosi. Staklės visada būdavo statomos šviesiausiame gryčios kampe. 

Daugelis kaimo moterų mokėjo austi drobę, vadinamuosius „paprastus“ audinius: 
nesudėtingų raštų lovatieses, rankšluosčius, staltieses. Šie raštai dažniausiai buvo 
nusižiūrimi ir interpretuojami. Audiniai buvo puiki dovana vestuvių proga vyro giminei, 
kraičio skryniai prikrauti, šeimą apvilkti. Mažai buvo tokių, kurie iš audimo pragyveno. 
Laikui bėgant, atsiradus fabrikuose austų audeklų, tradicinis audimas kaime pamažu 
nyko.

Ši trumputė dainelė ar/ir šokis apie mergelę, kuri visiems primena, kad jos gražus 
audimas yra nuopelnas jos mokytojų. Šaudyklėlė gražiai pralenda pro nytis 
neužgaudama, nesuveldama siūlų. Pykšt pokšt tapu pupu klepu klepu – tai audimo 
stakles imituojanys garsažodžiai.

Žodynas

šaudyklėlė įtaisas įdėti šeivai audimo staklėse/audžiant

šeiva pailgos cilindrinės formos siūlų ritė vienu kūginiu, kitu pusapvaliu 
arba abiem kūginiais galais. Sudaroma ant tūtelės žiediniame 
verptuve, verpimo arba žiedinėje sukimo mašinoje

Šaltiniai: 
Ethnicart.lt (lietuviškas pavadinimas - Prigimtis.lt)
https://www.lrt.lt/naujienos/kultura/12/1918051/libertas-klimka-isausti-audimeli 
ir kitų internetinių svetainių medžiaga.
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Pradės aušrelė aušti

Broniaus Budriūno aranžuota 
lietuvių liaudies daina

Daina/šokis „Pradės aušrelė aušti“ – priskiriama piršlybų/vestuvinių dainų grupei. 
Ankstus rytas, brėkštanti aušra pirmoji apšviečia dangų, išsklaido tamsą. Pagal rytinę 
ir vakarinę žvaigždes ūkininkai pradėdavo ir baigdavo darbus.

Pirmieji posmai nusako ateinančią dieną: Pradės aušrelė aušti, pradės gaidžiai giedoti, 
kurie neduos berneliui miegoti, o gal tik jis pats negalės užmigti, nes labai rūpi mergelė.

Gaidys – senovinis simbolis reiškiantis aušros, prabudimo, budrumo, šaukimo 
atgimti įvizdis, taip pat gaidys reiškia ir tvarką, tačiau pagrindinis gaidžio simbolis – 
vaisingumas.

Per laukelį greitai jojau, prie klėtelės apsistojau – greitai atjojęs bernelis sustoja prie 
klėtelės, kurioje miega mergelė. Tas lėkimas, šuoliavimas yra įspūdingas ir įtartinas, 
dėl ko bernelis taip skuba pas mergelę dar saulei nepatekėjus? Nes pats reikalas yra 
skubus: užklupti mergelę, rasti ją klėtelėje, aplenkiant jos tėvus, su kuriais tektų derėtis. 

Ar čia durys, ar čia siena, ar mergelė guli viena - abejoja bernelis įjojęs į svetimą 
kiemą, į nežinomą aplinką įtardamas, kad mergelė gali miegoti klėtelėje ne viena, 
o su motinėle. Dukreles saugodavo tėvai ir broliai, kad nebūtų atimta jų skaistybė 
prieš vestuves,  kad nebūtų „suteptas“ jos geras vardas, prieš išrenkant tinkamą vyrą. 
Klėtelėje, deja, miegojo dukrelė ir motinėlė, kuri subarė bernelį per anksti atjojus ir 
paliepė nežadinti dukrelės iš miegelio.

Matomai šis bernelis nelabai patiko tėvams, o užuomina nežadink iš miegel(io) gali 
reikšti, kad dukrelė dar per jauna tekėti.
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Žvirbliai

Algirdo Šumskio muzika
Nijolės Sinkevičiūtės aranžuotė
Leonardo Gutausko žodžiai

Du – porinis skaičius, siejamas su vaisingumu, poravimusi, atspindžiu, šešėliu, 
dviveidiškumu, priešingybėmis: kairė-dešinė; gėris-blogis; gyvybė-mirtis, diena-
naktis. Kitaip sakant, tai lyg pusiausvyra, dvi linijos, du taškai.

Daina jumoristinė, linksma, žaisminga, puikiai atkurianti turgaus šurmulį, judančius, 
lekiančius, perkančius, parduodančius savo prekes žmones, arba žvirblius, kurių 
turgaus aikštėje visada pilna, savo judrumu ir nukritusių trupinėlių ar grūdų lesimu, jie 
pagyvina turgaus šurmulį, turgaus kultūrą-charakterį. 

Žvirblis – smulkus paukštelis, lietuvių tautosakoje dažnai vaizduojamas kaip gudrus, 
vikrus ir įkyrus vagišius. Literatūroje šio paukštelio simbolis kartais vaizduojamas kaip 
Dievo palankumo ženklas. Labai geras ženklas, jeigu žvirblis namuose susisuka lizdą. 
Sakoma, jog žvirblio čirškimas pranašauja lietų.
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Šarkela varnela

Danguolės Aukselienės aranžuota
lietuvių liaudies daina
Artūro Noviko redaguotė 
mišriam vokaliniam ansambliui

Paukščiai visais laikais gyveno šalia žmogaus, tad sulaukė įdomių vertinimų dėl savo 
išvaizdos, neįprasto balso, galiausiai dėl savitos elgsenos. Šimtmečius trunkantis 
paukščių stebėjimas žmogui leido atskleisti jų elgsenos dėsningumus, susieti juos su 
orų permainomis. 

•	 Vokiečių tikėjimuose pasirodanti čerškianti šarka pranašauja būsimas bėdas: mirtį, 
ligą, nelaimę. Tokią pat reikšmę turi ir šio paukščio sapnavimas (Taylor 1929–1930: 
796). 

•	 Šiaurinėje Anglijoje nelaimės ženklu laikyta, jei šarka perskrisdavo kelią iš kairės į 
dešinę, o geru – jei iš dešinės į kairę. 

•	 Vokietijoje šarkos pasirodymas buvo laikytas teigiamu, kai ji matyta tylinti. 
Geriausia buvo regėti du paukščius iš priekio ir pirmoje dienos pusėje (ten pat: 
796, 797). Galbūt to paties pasaulėžiūros medžio, tik kita šaka, yra populiari lietuvių 
vaikų dainelė apie šarkos vaikelius: – Šarkela varnela, Kiek turi vaikelių? – Du 
namuose, du kapuose, du duonełį raiko, du pinigus skaito, du galvełį kraipo. Į akis 
krinta tai, kad vardijamas kuo didesnis šarkos vaikų skaičius, dažniausiai šarkiukus 
grupuojant po du. Kadangi tai vaikų folkloro kūrinys, tikėtina, kad dainelė turėjo 
didaktinę paskirtį – mokyti vaikus skaičiuoti (paprasčiausias skaičiavimas buvo 
objektų grupavimas po du). 

•	 Reikėtų pažymėti dar vieną svarbų dalyką – šarkos ryšį su jai giminingu paukščiu 
– varna. Liaudies pasaulėžiūroje tai, galima sakyti, paukščiai dvyniai, dvi obuolio 
puselės, pavyzdžiui, sakoma: Ko varnai, to ir šarkai (ką duodi vienam vaikui, to ir 
kitas įsigeidžia) (LKŽ XIV 516). Šarka mėgstama įvardyti dvigubu vardu – šarkelė 
varnelė – kaip ir pavadinta mūsų analizuojama daina.

Žodynas

duoną raiko riekėmis pjausto duoną

ripkelę – ripka apskrita medžio atpjova naudojama ritinėjimui, žaidimams, 
vežimo ratas, kas nors apvalus.

Ritinis yra senas lietuvių komandinio sporto žaidimas, dar 
vadinamas „Ripka“ pagal apskritą medžio skritę, kurią dviejų 
komandų žaidėjai meta arba ridena ranka į vartus, o stabdo 
medinėmis lazdomis – ritmušomis.

rauda - raudoti gailiai, balsu verkti, prašyti, aimanuoti, dejuoti, labai rūpintis

Šaltiniai: Daugiau apie šarkos įvaizdį: https://www.llti.lt/failai/10%20Slekonytes.pdf
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Kalvelis

Jono Švedo muzika
Nijolės Sinkevičiūtės aranžuotė
lietuvių liaudies žodžiai

Tin kalu kalu per dieną
žagrelę aš viena
Tin kalu kalu per dieną
žagrelė tin tin tin.

Kalvelis – smagi ir lengva, darbą apdainuojanti dainelė, kurioje sunkios kalvio ir artojo 
profesijos, iš šono atrodo labai lengvos. Pirmame posme kalvis kala žagrelę. 

Žagrelė, žagrė – senovinis padargas žemei arti, purenti, apdirbti. Žagrę traukdavo 
pakinkytas į ją arklys ar jautis.

Antrame posmelyje artojėlis, pasikinkęs du jautelius, suars lauką: gilią vagą išvarys.

Garsiažodžiai: Tin tan tin tan ir t.t. imituoja iš kalvės sklindančius garsus kalant metalą. 

Smagi dainelė vaikams ir suagusiems prisimenant vaikystę.
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Džigūnas

Jono Švedo muzika
Eduardo Pilypaičio aranžuotė
lietuvių liaudies žodžiai 

Oi, žirgeli, juodberėli 
pas mergelę mane neškc
Oi, sadaučio sadautėlio
linagaučio lina go.

Džigūnas - daina priskiriama vestuvių/piršlybų temai. Joje bernelis prašo žirgelio kuo 
greičiau jį nunešti pas mergelę. 

Žirgas – šis simbolis labiausiai dominavo liaudies mene. Tikėta, kad arklys turi dieviškos 
galios, jame slypinčios vaisingumo jėgos. Dainose bernelis joja ant žirgelio, kuris visada 
stiprus, greitas, gražus, kaip ir pats bernelis. Tai simbolis jaunystės, stiprybės, vyriškumo 
ir subrendimo.

Posmelio priedainis: Oi, sadaučio sadautėlio, linagaučio lina go - sadaučio yra 
traktuojamas kaip garsažodžio sadula atmaina ir irgi yra būdingas vestuvinėms 
dainoms, nors vestuvės ir gimtųjų namų apleidimas nuotakai neretai buvo skaudi 
patirtis, tačiau šie garsažodžiai dainai suteikia lengvumo, judrumo ir jaunatviškumo.

Linagaučio irgi tankiai naudojamas piršlybų dainose, nors šis garsažodis daugiausia 
buvo dainuojamos linų rovimo (linaraučio) metu stengiantis palengvinti darbą, sukelti 
pakilią nuotaiką.

Tolesniuose posmuose veiksmas lyg ir įgauną skubėjimą: bernelis žada negailėti 
žirgeliui avižėlių, pagirdyti vandenėliu, kad tik greičiau nujotų pas mergelę. Priedainiai 
trinku, trinku laduto, taidu, taidu opapa – lyg imituoja žirgelio greitą jojimą, patkavėlių 
kaukšėjimą, iš kurių net žiežirbos lekia.

Bernelis žino, kad jį pasitiks ant kiemelio uošvis ir atkels vario vartelius, nes bernelis 
mergelei neša šilko skarą ir žiedelį dovanų. Kaip ir visose piršlybų/vestuvinėse dainose 
netrūksta pažadų ir dovanų norint gauti mergelės ranką ir užkariauti jos širdį. 

Nešk žirgeli, nešk į dvarą
užu mylių devynių.

Devyni susijęs su skaičiumi trys (3×3) ir tuo pačiu su šv. Trejybe. Trijų pasaulių: žemės, 
dangaus ir pragaro atvaizdas. Krikščioniams tai buvo šventas skaičius, gaunamas 
tris kartojant tris kartus. Šis skaičius dažnai sutinkamas lietuvių tautosakoje, liaudies 
medicinoje: devyni vilkai, devyni amatai, devyngalvis slibinas, trejos devynerios ir kt. 
Na ir nėštumas trunka devynis mėnesius. 
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Kupolinis

Joninių daina
Balio Dvariono muzika
Eduardo Pilypaičio aranžuotė

Kupolinis – kalendorinė daina-šokis priskiriamas Joninių švenčių temai, kurių tradicijos 
artimai siejasi su gamtos reiškiniais – saulėgrįža. Dainos, žaidimai, šokiai, apeigos, 
Joninių švenčių metu, tai žmogaus noras daryti įtaką derliui, vaisingumui, užtikrinti 
asmeninio gyvenimo sėkmę. Tiek vyrai, tiek moterys šį vasaros saulėgrįžos metą sieja 
su vilčių ir lūkesčių išsipildymu. Šviesa, laimė, gyvenimo džiaugsmas - visa, atrodo, 
žengia pro gyvybės angą. 

Pirmame dainos posme „piešiamas“ vaizdas: tėvelio dvaras, kuriame auga beržas, 
siūbuoja šakos, artėja Joninių naktis ir bus kuriama ugnelė. O kas ją kurs?

Dvaras, dvarelis, tai dainose ir kitose tautosakos rūšyse vadinamos kaimo žmonių 
sodybos nieko bendro neturinčios su turtingųjų dvarais.

Beržas, beržo tošis – ilgai degantis medis buvo plačiai naudojamas Joninių laužams 
kurti. Beržų šakelėmis būdavo išpuošiami namai Švenčiausios Trejybės (Devintinių) 
metu, o Joninių naktį iš tų beržų šakų sukraudavo didžiausius laužus. Buvo tikima, kad 
laužo ugnis, apšviesdama laukus, pasėlius, apsaugo juos nuo visokių gamtos stichijų, 
blogų dvasių, raganų ar užkalbėjimų. Laužus kurdavo ir ganyklose dėl galvijų gerovės. 

Ugnis – labai svarbi Joninių nakties dalis buvo laužo kūrimas, laužo liepsna. Tai šviesa, 
šiluma, judėjimas ir gyvybė. Tautosakoje saulė, saulelė buvo vadinama motulės vardu, 
o per Jonines, kada saulė buvo aukščiausiame dangaus taške, jos vaidmenį žemėje 
atlikdavo laužas. Laužų kūrenimas buvo pagarba saulei, be kurios nebūtų gyvybės.

Antrame posmelyje - atsakymas į iškeltą klausimą kas ugnelę kurs? - brolelis pasirūpins 
dėl laužo šakų, jauniausia sesutė užkurs ugnelę, o mergelė pins vainiką ir rūpinsis kaip 
susirasti bernužėlį. Laužo kūrimo apeigas dažniausiai atlikdavo svarbus ir gerbiamas 
žmogus: vyriausias Jonas, garbingiausias kaimo senolis, svarbiausias šeimos narys ar 
panašiai. Šioje dainoje laužo kūrimas patikėtas vyriausiam broliui, kuris šeimoje būdavo 
atsakingas už ūkį, senų tėvų priežiūrą, seserims kraičio parūpinimą, jų ištekinimą. Jam 
padės jauniausia sesula, kuri tikriausiai neužilgo irgi pinsis vainiką ir ieškos bernelio.

Žydintis vainike, tu vainikėli 
Kaip man surasti sau bernužėlį. 

Vainikas - nemirtingumo ir meilės simbolis, kuriuos pynė merginos. Gėles skindavo 
pievose, savo užaugintuose darželiuose, taip pat į vainikus įpindavo ir įvairių medžių 
šakeles, lapus, vijoklius. Tikėta, kad žolynai, supinti į vainiką, įgauna ypatingų galių. 
Vainikas, būdamas apskritimo formos, laikomas saulės ženklu, jos simboline išraiška, 
jis tampa tam tikra apsauga. Ąžuolo lapų vainikai, simbolizuojantys stiprybę, buvo 
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pinami ir dovanojami Jonams ir Janinoms arba kabinami ant varduvininkų namo 
durų. 

Saulė, ugnis/šiluma, vanduo - tai gyvybė, tai motina, o kad ja tapti, reikia išsirinkti bernelį, 
sukurti šeimą. Joninių naktis stebuklinga, nes jos metu, atliekant įvairias apeigas, buvo 
tikima, kad galima nuspėti savo ateitį, su kuriuo berneliu teks kurti gyvenimą. 

A, a, a, kupolia, kupolia 
A, a, a, kupolėli, kupolia.  
Šoksim per naktely, kupolia, 
Su bernužėliais tumsioj girelėj.

Kupolia – tai augmenijos klestėjimo, viešėjimo šventė. Manoma, kad senasis šventės 
pavadinimas kilęs iš žodžio kūpėti – gerai augti, viešėti.  Kupoliavimas (gydomųjų ir 
pievos žolių rinkimas per Kupolines) – vienas iš svarbių apeiginių momentų. Kupoliauti, 
kupolioti ir pan. reiškia ne tik dainuojant rinkti žoles, bet ir švęsti Joninių išvakares, šokti, 
linksmintis. 

Šoksim per naktely, kupolia – prie laužo šokdavo ir per laužą šokinėdavo ne tik 
jaunimas, bet ir suaugusieji, tikėdamiesi pasisemti sveikatos, skatinti javų ir linų 
augimą. Šokinėjant aukštyn tarsi norėta pasiekti pačią saulę, pasisemti iš jos gyvybės 
ir sveikatos.

Štai, sudėjus visus dainoje panaudotus simbolius, Joninių naktis ir jos metu atliekami 
ritualai, apeigos, žaidimai, kupoliavimas buvo ne tik dvasinio atsinaujinimo, meditacijos, 
tikėjimų, bet ir pasilinksminimo bei džiaugsmo šventė, sutelkianti visus gyvybės, 
laikinumo ir atsinaujinimo apmąstymams. 

Šaltiniai: 
Vydūnas, Raštai, IV t.,p. 35-39
Kupole Rože (Sekminių-Joninių papročiai ir tautosaka) Vilnius 2003
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Viena šeima - Viena tauta

Ritos Čyvaitės-Kliorienės muzika
Nijolės Kersnauskaitės žodžiai

Viena šeima-viena tauta, tai išeivijos lietuvių jausmus išreiškianti daina, kurios žodžiai 
ir muzika sukurti Cleveland‘e gyvenančių lietuvių Ritos Čyvaitės-Kliorienės ir Nijolės 
Kersnauskaitės.

Gintaro pilys – simbolis Lietuvos istorijos; viltis širdyje – buvo ir liko išeivių neblėstatis 
tikėjimas Lietuvos laisve, o priminimas, kad vienoj tautoj užgimę, ainiai Lietuvos – tai lyg 
priesaika stiprinanti ištikimybę gimtąjai žemei, apie kurios buvusią priespaudą išeivija 
niekada nenustojo visiems kalbėjusi, prieš ją kovojusi ir tikėjusi, kad: Tėvynė vėl gyvuos.

Antrame posme išreikštos mintys dar labiau paliūdija, kad išeivijos lietuviai buvo stiprūs, 
vieningi ir kaip ąžuolai žali (ąžuolas-stiprybės, vyriškumo, žmogaus išminties simbolis). 
Savo tvirtu tikėjimu Lietuvos laisve jie stiprino vieni kitus, o artimai palaikydami ryšį su 
Tėvynėje likusiais broliais, seserimis, tėvais žinojo, kad gimtinė niekada jų neužmiršo: 
Per jūras šaukia žemė: būkite tvirti. Išliko tvirta išeivija ir laisvę atgavo Lietuva, kurios 
padangėje ir vėl nušvito naujas rytas.

Viena šeima, viena tauta – dainos žodžiai jungia visų širdis kviesdami džiaugtis mylima 
ir laisva Lietuva, nes tai mūsų tapatybė, mūsų pradžia, tai mūsų tauta, mūsų šeima.


